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HON

Honey, n. Amoo-ooséchikun, amoo oo su-

HOU

fwo horns, nesootiskunio, nesoowitiio.

ga | He las brarcliing horns, yekitowitiskunio.
Honor, n. Kistiyétakoosewin, ookimaw He has crocked horns, wakitaskunio.
takoose: lias long kinootaskunao. He lias
v dyimi short. horns, He las large
Kisisowyim horns, mikitaskundo, mikiwitao. He h
HEEHFAbTe o). Kistayétakoosew, ispetiy straight horns, tusootiskunio. A cow's

takoosew, ookimawiyétakoosew

horn, moostooswaskun. They are caught to-

Hood, n. Ustootin. See Cap | gtlher by their horns, achewitihootoowuk
Hoof, n. Miskuse. He has large hoofs, mi- | — n. (the musical instrument) Pootachikun

TELRT e Wit smiall- B, Upiachekiasho, | Hoan.PA . Kakeyakwio

He las divided hoofs, echitowikusao | Horrible, horrid, adj. Koostatiyétakwun, koos-
Hook, . * Ekootapan'or ukootipan, ukootus. | tachenakwun

kikivan, ukiche. See Pot-hook (For angling) | Hors istutim, kah piyukookuskwat. In

oochikwachikun,  kwaskw un.
has a hook, cochikwachikunew, ool.\\:ukw -

pichikunew.  He sets
kooskooskii
nachekoosk:
kooyow.

ootum

oyt e L |
He “catches fish with hooks,
h catches itself on_ the hook,

The,

Sukaskoo-hi X A

Yome' Jiestles dle English name is used,
and for the plural horsisuk. When it is
necessary to distinguish the gender, the
word must have the masculine prefix, thus,
napimistutim, napihorse. An old herse,
ki usti vinewutim. He has a
oomistutimoomew. A white horse,

horse,

, -tow, ipe 3 f

-tum

Hooks and eves, n.  Sukaskoohoonica

wapustim. A black horse,

kusketiwemistutim, kusketawustiyn

| Horse- cnllnr, n. _Tipiskakun

Hoop, n. (wnodem k, (mm) {u

P

Tnkchikew
word, though commonly used,

. (4 soldier) Tat
eyiuev\ {a rider) ootatupew
ose, n. ' Sepikewimitas. See Siocking

Host, n. (an army) Oonootinikawuk

U3 it aiihoc9Lg Ied Hoppl osiler, n._Ookunowemistutimwio
ope, . Uspiyimoow Hnt, isi-s00, -tio, (us a liquid) kisa-
H: ives wppe, pukitind gumitio, (as mefal) kisapiski-s0o, -tio, (a
i Uspayimoo, pukoosiy in the sunshine) kisastio. Bring some hot
Hoyeful, adj. " Pukootaybtakoosew water, pitah nipe kab kissgumitik. Red lot,

Hopgle, 0. f. (to tie the forefeet of a
, o prevent his straying) nuppookat

Tskwasisapoopulwa
Askun, fskunikun,
Jorn, piyukootiskutt, piyukoowitio.

Hops, n.
Horn, 7.

He has one |
He |
|

Hour, n.

wastiapiski-soo, -tio. He males it red hot,
wastaapiskisum. He is hot with desire, up-
wadyétum

Tippthikun, pellmnoknneuppl\m-
kun, tippihipesimw: "hat hour, the same
Jour, iwukoo & ispuyik t\ppﬁlﬂpummnn




HOU
House, n. Waskuhikun. A small house,
waskuhikunis. 4 large house or “a greal
house,” kichewaskuhikun. He has a house,

oowaskuhikunew, ocowekew. He makes a
house, waskuhikunikiao. When the word
house is used with a possess. pronoun, it is
geneml}y answered by weke, as, my lhouse,
wke. In your house, kekék. Where is your
louse ? tanewd keke !

Housekeeper, 7. Ookunowaskuhikundo

How, adv. Tan isse, (or, contracted) tan’se.
How long? tan eyekook? How many ? tan
titoo? ~ How much? tan eyekook! tan
ispesh? How often? tan thtwow ! How
Jar is it? tan ispéchik? How do you do?
whatcheer! tan'se & |k|lnu'nhehuo)|m’
How long ago? tan eyekdok uspin

HYM
Hungry, adj. Néotakutao, sewutdo, wé me-
chisoo
Hunt, v. i. Machéw, nutowayichikio, nutow-
00y00, utooskio. He hunis furs, mutowu-
taiyio. He hunts for him (i
him with food), nutoominuho or netuminu-
hio, nutowulio
t. Noochehio, He hunts deer, noo-
chebdo utikwa. Most usu: - intransi-
tive form is employed, unit
E erb

& together the
thus—He Jun

is

ducks, nutowisepio or e
lhunts geese, uwowlp(ﬁkmkao He lunts
Be Junts fozes, nu-
“He hunts partridges, nutowe-

»
Huuter, n.
Hunting, n.

Hurricave,
Hurry, n. W uepx:ev\m

0, akooyoowio
T e g SRR

Howbel
i }adj Ayew'ik maka, atah
owl, v, i. Odyoo, (as the wind) kweskoose-
yoowio
Himan, /. Eyin

Tuyutiylmou, tupitayimi-

Humble, %)
moo. The humble, pl., ootu-

sty
pltayimoowuk
Tuputay:moohm néun.m

e off,

Wawepisew
" Akoobiio, cosikoohio, wesukiiwiio,
He lurts himself, akoohisoo,
akoobitisoo. oosikoo or ousikooiioo, wesuki-

i (as by falling

ooV s A
Hundred, n  Mitatomitunow, mitatutomi-
tunow. Two hundred, three Iundred, &c.,
neswow mitatomitunow, nistwow, &c. 4
Judred_times, mitatomitunawow. A hun-
dred each, or by lundreds, mamitatomitunow.
They are a fundred, of tere is o undred

HA' hurts it against something, ovsikootitow
Hurtful, adj. Wesukuhoowio
Husbaud, # Napdo, napamimow, wecha-
wakun, wecheakuo, wekemakun. My Jus-
band, ne napam. She has a Jusband, oona-
pamew. He gets a husband for her, oonu-
pamikowio

ikaweyi nétawiki-

of them, , -inwa

Hunger, 7. Noot‘ikutiwin, [y TN
He perishes with hunger, kukwatukikutoo-
s00

He

— Nootakutdo. See Hungry.
)‘un‘zn {for it, nbot'akutatootum

n
chikaweyinew_

Hush ! interj. Akah Kitoo, or, as frequently
spoken, ’kakuoo, mih !

AR T

il

"



HYP
[ypocrisy, n. ~ Chesehewiin, kukuyanise-
‘Win, ayuméikasoowin
Hypoarite, - Una kah chesehlssoot, ootayisin-
dakasoosk

L

1, pron. Neya. When followed by a verb it is

contracted into ne, but ] article before a ‘
vowel generally ‘becomes net, though, in

some cases, simply . 1 also, nesta. |

1MP
T, adj. (sick), koosew.  He is very il mis-
tabe akoosew, makwiyétum, achistowi-
sew; (evil) muche. He does ill to him,
mughelou(oww, nay'Atawetootowdo
— adv._muche, nuspach
— n. Muchétewin, ayimisewin
1l-feeling, n. ~ Kisestatoowin
1ll-lavoured, adj. Much«spuk-oolew, ~wun
Iil-looking, adj. Muchenak-oosew,
ill-natured, auj. Mmhelnao, muchatisew

Toe, .- Miskwame. - Good iee (ie. fr travel- | Ilugss, “Akoosewin. He is in the last stage
ling upou), meyoosikwow. ice, mu- | _of illness, achistowisew
chesikwow. Cracked ice, task\slkvmw, tus- lllummule v.t. Wastinumowio, wasiskum-
kisikoopuyew.  Perpetual ice, kakekasi-
kwio. Swmooth ice, ugh | Kistayétak

Rou,
ice, piskoosikwow. The ice starts, or drifts |
down, machistun.  Out on the ice, taskwum.

adj. , -wun,

kistatdyétak-0osew, -wun

Tmage, n. (a representation) issenakoosewin,
(@ statue) eyinekan, owasisekn, (an idol}

il makes an

He wallis on the ice, pimiskootao. It is far, or i

“long stretch™ on the ice, |
Toe chisel,n. - Ussisool.  He has an ice-chiel, |
k. |

ootu:
Tee- chlnel !tnle. Ussisooiatil |

1ce-house, n \Ilskwnmekumlk

image for lim, mussininéko
Imagindtion, n. l\Inmuoou.A_)émmuomn
lmagine, v. £, Mamitoonayétum
Imitate, ». t. Kiskinuwapumio.

He imitates

Idle, adj.  Kitim e is often idle, kiti- | kim in lds call (e.g. ahlrd), kitoohdo
miskew. 5 Hose raiher idle, itimisew. He | Immediately, ady. ~Samak, kesach, tweyach
stands idle, kitimegapowew. See Lazy. Tmortal, uady! > KakekF Ml pimatisit

Idleness, . Kitimewin Lumortality, . Kakeld pimatisewia

mm,n kitimisk, ookitimiskew | Impart, v. &' Makew. ~See
Idol, iénce, n.

Kdolater, n. - Munitookiskew Impatient, adj. Kuska 5

1dolatry, n. Munitookawin iskew

If, conj.” Kespin, kisaspin
Igloe, n. Koonikumik. He makes an igloe, |
koonikumikookio |

Tgaite, . i Suskipuyew
. & Suski-wio, -hum

| lmpotent adj.

Important, adj.
Importune, v t.
Impossible, adj.

wtnochegn

Kist-i v
Ttusi
mmunuweya kutta ké &kin,

Mns]mew
hi

Ignorance, . Nomma
wuniiyétumoowin

, v.
| Tmprison; o Klp&wﬁo

lgnonnt , adj.

i



IMp INK
Improve, v. i. Waskumayétakoosew, waskum- Indignant, adj. Kisewayétam
isew | Indignation, n. Kisewiyétamoovin, Kisesta-
| kaw

—
Impure, adj. (liquid) Pekakumin Tadolence, n. Kitimewin
Tn, prep. Péche. Itisfrequently answered by | Indolent, adj. ~Kitimew, kitimewisew
the locative termination ik, without any pre- | Induce, s. 1.
and in by i
Juwach, whilst, dariog, He s in him. péchis- | yo
kowao, kikiskowio. He is in it, Kikuskum, 1 Industry, 7
e.gsnarticle of clathing, or fn Eng.]
ke hasiton. . Tt isin it (4 in & boss or bag) | Ineflicient, adj. Nootfsew
ussewuso0, -1i0 Infan pistowasis, ooskowasis.  He is
Inasmuch, ady.  Kisaspind an infant, upistowasisewew, ooskowasise-
Incense, WVekecmaallun, meyaiinmateo..| -twamisiohootas un infant, ootupistowasimi-
win, kah wekemukwik pikew, or pukicl sew, ooskowasimisew
un, He burns incense, wekemasawio. 4 | Inferior, adj.
burning of incense, wekemasawawin |
Incessantly, adv. Tiike, tussini
Inch, n.  Michichin
Incite, v. . Sekiskowdo

, yeyippew, ka-

3 av kuka\owl!ew
Kisisowisewin, yeyippewin, ka-

n. P , pakepuy
Inconsistent, adj. ~(in conduct) Wunatisew | Inform, v. i. (against some one) Misékamoo
Inconvenient, adj. _Nay‘atawun 1 —— v t. Wétumowio, kiskiyétumowio
adj. Akah kah ni ik | y, adv. laskow
lncrease, 7. Xyehewnmn yhkekichikawin | Togenious, adj: - Mamatawisew
—— v.i. Yikepuyew or nikepuyew, yL- Inhabit, v. i. ~ Itow, ayow, cotuskew
keayow, (in number) ute méchitew vk Inhale, v. . Ootututamootum, (as intrans.
Yaketow. He increases it for verb) ootututamoo
him, )ukelllmovmo Inherit, v. t.  Ayow, tipiyétum
adv.  Achepikoo, yike (pre- | i n. " Tipa in, tipeyuwi-
fixed to the verb) wisewin
Indeed, adv. Tapwa lnu(uny, 7. Muchétewin. See Sin
int o Kuh ! Injure, ‘. .  Wuyisetootowio, kitemabio,

inew, Nieyoweyinew. A Plain i injures himself by exertion, oosikoo
udian, A\I\mkmtawelvmew A Swanpy I ln_|\|rwui adj.  Wesukuhoowio
dian, Muski coast Indian, Winepi- | Injur) Kitemahewawin, oosikoohoowin
5| % s etim 1oL \lussnu\hlkunupoo A small_quantity
we-cyinew. He is an Indian, Eyinewew. | of ink, upises mussinihikunapoo. He fus
Thus also the other words become verbs inithil
y adding the termination cw, but Muska-
00 makes Muskagoowerw)
s

maussinihikunapookdo.  fi+
Rakes tnk of f, mastinhibunamoolakAR



INL

Inland, adj. NnochumL nikoochis. He goes | Intercession,
inland,
e st inland, ipichew. An s

inland Indian,
Tnlet, n.  Wasow
Tnnumerable, adj. Nammuweya kutta ké uki
mowulk, or tupukimowuk, ootamyutewuk

Y

Interment, z.  Nuenikoowin
Interpret v. . ltwistumakio. He interprets
for him, lmﬂalumowno

Inquire, 7. avin. By in-
gae ]\ukw.\chek;]non“;n terpretation, & nwmumnknnewnk. (The ex-
Keskwi pression A nieyowamootik signifies being
Keskwiwin spoken in Cree, and though it might answer

Munichoos, oochio
A T gy (of a dwelling)
pérookumik, (of ‘a boat, &c.) petootiik. He
is inside, péchi-sin, -tin. He is inside him, pé-
chiskowdio. He turns it inside out, upooti

for a paraphrase, is not a translation of éppn-
vevopevov.
Interpreter, n. Ootitwastumakio
Interrupt, v.£. Ootumehao, (by speech) ootum-
imiio

-num. He holds it inside, péchiti-niio, -num | Intestines, n. Mitukisea. See Bowsls
Inspiration, n. Y 'Ayatootakawin Into, prep. Pécl
Instantly, adv. Samak, kesach te, .2, Apaha kwi,
Instead, adv koocl hio. He is :ntnuraled keskwapno
Instruct, v.i. K. A i n.
vt Kiski o, kiskoot Invitation, n.

owio

Instructed, part. inoohumakoowisew

Instructor, n. Ookiskinoohumakio, - kiski-
umakisew, kiskootumakisew

Instruction, n. Kiskinoohumakawin, kiskoo-
Awin

Instrument, n.  Apuchichikun, (musical) poo-

tachikun, kitbochikun

He invites him to

Invite, v. . Nutookimoo.
He invites him to

accompany him, wesamio.
a feast, wékbomiio
Towardly, ads. _Péche, pécheyow
Trksome, adj. Nay‘ita-wisew, -wun. He finds
it xrklrame nayiitawe
Iron, adj. Pewapisk-oosew, -wow. An
kettle or pot, pev\apl;ku!knk omkalasklk

Insult, o. . Kisemio n. Pewapisk. A sad-iron, sooswuhikun
Insurrection, n. Mikooskachehewdwin, mi v.i. Sooswubikiio
kooskacheayawin, pusikoostatoowin — v.t. Suvoskwuhum
Intelligence, n. (news) Achimoowin, (under- | Irritate, v.t. Kisewahio
standing) nissitdotumoowin Irroquois, n. Natoowdo. He is an Irroquois,
Intelligent, ) . ieces @
lnwlllglble,} - “WU% | Jeinglass, n. Numaskwai
Tntend, v. i, Itayétum, weyiyétum Island, n. Ministik. 4 small nluml mmu-‘
Intercede, v.i. ~Nutootistumakiio, ayuméds- | tikoos. A small rocky island, minisik.
tumakio. He intercedes for him, nutooti e Tlm

tumowio, ayuméastumowio
89

island is so long, iskwanikow. The other side



ISL
of the island, owusanuk. On tle top of the |
island, tikootanuk. 4 stony or racky island, |
AR WL A Gty . ooy el |
inistikwowukow
Tsle A la Crosse Indians, Sakitowowuk

It, pron.  Unim:
Ttch, o Keyukisew.  His cars itch, keyuk- |
et

Ttself, pran Kiichewak. By its.lf, pikan, |
Tiskis |

3. |
Kinoosiio, inutookinoosfio, oosa- |
Jack-fish are numerous, ibutoo- |

Jack-fish, n.
wuskwapis.
kinoosiskow

Juck-fish twine, n. Kinoosiwesistuk, kinoo- |
sawustuk, inutookinoosiwesistul

Jacket, n. The English word is adopted at
some of the Mission stations, but elsewhere
‘miskoochakas is mostly employe

Jail, n.  See Gaol

Jam, n. Paskeoosowan

Jangling, 7. Keskwamoowin

Junuary. See Month
Jar, n.” Ussewuchikun

Jaw, n. Mitpiskun. He has a large jaw,
‘mikitapiskunio. He kas a small jai, upis-
chetapiskunio

Juw-bone, n. - Mitapiskunikikun

J UM
Jog, v. t. Kooskooskoo
00 vt Toace e At one) Payukoo-

hio, -tow; aniskowitow, aniskootow. He
joins them together, (to make companions of
them) wech JHe joins limself" o

He

,wee

Jmm n koonan, Pfwituuse
las joints, aniskowikunio

Joke, weyutwi
witkeyusimao, pupkiiiEes
tapwagune

Jour,

He j
u;mm _]nknlg.

Pupamatisewin. 4 journey s
in

W

"v. i, Pimdotio, pimipichew. He

Jourveys wih him, wechawio,” He jowreys
50, ispichew

Joy, n. Meyoowatumoowin, moochekyétum-
owin, mumitakoosewin

Joyful, adj. Meyoowatum, moochekyétum,
mumitakoomoo

Joytuluess, . - Meyoowatumoowin, See TJoy

Juige, n. Oonuscowawikimow, oonusoowd-
weyinew, tiyaskoonikawikimov, tipaskooni
kaweyinew

v

v. t
nio, -num

Judgment, n. Oonusoowiiwin, oonusoowase-
| wawin, fipaskoonikivin

Oonusoowdio, tipaskoonikio
Qonusoows-tio, -tum, tipaskoo-

Jealous, adj. K 3
ootiyétum. He s jealous ajlnm, kakwayi

ball, n. @ ik, tipas-
lmom aw kuxmk

mio, ly
ootdyimao. He makes lim jealous, esuwa-
yukiyimoohii
Jeéalousy, n.  Kakwayétumoovwin, Esuwayuki-
imoowin, otiyétumoo

. O onu-
ot trm g upuskoumknmaupewm
Jug, n. minékwakun, tootoosapooivakun
Juice, n. (of berries) Menisapoo, (of trees) mis-

tuuapoo, (of maple-tree) sugowapoo. Sce dap
Jt

He jumps down, nd-
He jumps at him, or

Jehovah, n. Jehovah, Kisamunito uly.

Jeopardy, n. P i T, v, b
Jeating, aneyuzwnwm chekwaskootew.
Jetty, n. Kuj

pawin’
Jocose, adj. Pagawisew

him, kwaskootoo-towdo, -tum. He jump
up, bopikwaskootew. He jumps from e

k____._—__ —_—



JUN
place o another, ayichekwaskootew. ~He
Jumps over it, pasichikwaskootew. He jumps
up from a sitting posture, pusikoosipatow
June, n. See Month.

KIN
Kersey, n. (grey) Ooskoonikin
Kettlé, n. Uskik. A small kettle, uskikoos.
4 large kettle, mistuskik. A copper kettle,
eynuskik, A fin kettle, wapuekik.  The

Juniper, n. Wakinakun. A juniper stick or | bottom of a ketile, ooté. He has a Kettie,
log, wakinakunatik. A small juniper, waki- | ootusk koo. He makes a kettle, uskikookdo.
nakunis. Juuiper a obound; wakinaleuniskow || A new ksttle ovskuskilc. It isviuside’ the

Jurisdiction, n. I e, vi-sin or pétaskikwa-sin,

Just, a memke\v meakdhsew. kwiusk- | _-tin
itatisew, i iy hook ootipan
4 just man, S et Key. .t Apbtikubieiag npﬁhlkun wekwae

—adv. Mitoone, nte, kidchewak Just | tubikun. A small ey, apétukubikuni
now, Kasiskow. Just then, mwiche. Just &c. (adding the term is 1o the above words),
the thing, mwamooche, mwiche. Just so, | He hasa key, ootapétukubikunew, ootapi
ikoose tapu, ikootd hikunew, wekwutuhikunew.
winskitootumoowin Kick, v.1.” Titkiskachikio

Justlhulmn n
tiseywi

Jmm), v. t. Meyootwawiyimao, kwiuskita-
tisewukiyimio, kwmlussewipue io

Kwiusk-itatisewin, kwiuska-

Justly, adv. Kwiu
K.
Keel, n. Oowikun. The keel gets broken of,
munowikun‘itin
Keen, adj. Kasow, kasisin, (to the feelings

or to the taste) Akwuta
Keep, 0. . Kunowi-yimio, -yétum, (to ob-
serve) kunowetum, nakuchetow, nunahé-
tum.” He keeps lim away, metakwinio.
He keeps lLim away from him, metakwanumo-
wio. He keeps it for him,

. b ik -katio, -tum,  tideki-ao,
-bum. ks it so as tomake it fly about,
(e-g-a hwlp of rubbish) petootawapiskum

Kid, n. Goatisis, mayuchikoosis

Kidney, n. _Tatukoose
ill, v.i. Nipitakio, nipihewdo, nipahikao,

nipichikio. He kills with it, nipitakakiio,

nipiehik]
He

I.xII: Ium easily, w'ichenut He kills him
Jor i isphesiwio ATOUN. (W WARERE
them, chakistuwdo, He almost kills him,
mamarchao. He Fills a large number of
them, iskwahiio. He kills it for kim, or he
kil s something belonging to liim, niphtumo-
wio. He kills himself by a fall, nipahisin

pi-hio, -tow, eyaiyoohi,

wio. He keeps silence, Kipitoowa
eg, Mikik, wowryatakun A mall keg,
ity woweyatakunis. He las a keg,
oomikitkew, oowoweyatakunew. He mm
a keg, mikikookao, woweyatakuni

makes a keg of it, mukikookakio, vmweyA-
takunikakdo

Pukan, (the tonsil) weyekwuk

Kin, n. W
Kind, adj. Kisiwatisew. He iskind to kim, kis-

Kind, n. Toowa, toowe. Find, ooma
g e bt b g e
What kind? kikoo toowa? ¢ kind of
cloth (calico, &e. ?) kakoodkin? Wat kind

of crd (sring 0 Rakwisaet Tl Mok,
ikeyow nunatook toowekana, misewd



KIN

munakow & issenakoosichik. #e is of the
same kind, &wukoo (or ikoo) toowekanewew.
Any kind, pikoo toowe. One kind, payuk-

wuyuk
Kindle, v. i.

LAC

takun. 4 knife with two edges, ietowookoo-

man
Knife,v. £. (An unauthorized word, but one of
frequent use in the Indian country. and

Kwékootio equivalent to “shave it with a knife.”)
vt Suskuhum \[uukumum
Kinduess, n. in, kisa a- | Knock, v.i. P ikio, a
win, kuemakméclukawm He knocks at it, papowétukuhum.—Note.
Kmdre “ﬂk umnknn AUl his kindred, Some persons pronounce the first three

He is a king,

‘makes him a king,
kicheookimakatio, klcheouk;mo“élmo, kit
cheookimowékatio. He makes a king for
them, kicheookimamikowi

Kitgdon, .« Kichedokimotvewi; tipayéchi-
Kawin, ootinowewin

Klngﬁsher n._Ookiskimunisew

Kinsman, n. Wakoomakun

ss, 7. Oochatoowin

Oochi-mio, -tum. They kiss each

nlh'v, oochatoowuk, oochamitoowuk.

is kissing, oochikio

Kitchen, n _Piminowdwikumik, kitchen
Kitten, n. Poosis
Knead, v. i.  Makoonikio

— Makaonio, nisétowinic

Knee, . Michikwun. ' My knee, nichikwun

syllables of these words, pipowu—instead of
as given above.
. Pukuma-wio, -hum, phpowu-wio,
He knocks it down, nétu-wiio, -hum,
kowio, -skum. He/wacks it off, !
~hur e knocks it to pieccs,
, -hum. He knocks it out,
, -hum. He knocks it in,

wuyuwew
KichichewApuhum

Knot, n. Aniskootapan or uniskootapan, (in
wood) wutikwan, He makes a knot, anis-
Kootapio

Knotty, adj. Wutikwunew

Know, r. t. Kiski-yimio, -ybtum. He knows
it a little, kiska, or kiskigéchiisew.
Ilzhmutlumbu sight, mssnowx»uonio, num

Knowledge, »

Kyghmanat. o ikAraak-adeamt, ~wan. cHd
makes i known, Kiakbydtakootow, He makes

The knee bone, (not exclusively the pan) mi- | it known to him, kisk
ehikunikakun. - He is Fnock-knerd, nupu- ||  himeelf Fpown, KiskRyétakoonisoo
uniio Knuckle, n.  Piskookoonan
Knee-pan, n. Mikitik or ookitik. My nee-
pan, nekitik L~
Kuee Lake, . i Labor, (child-
Kneel, v. Oocluchkaunupew He kneels | birth) N St B

upright, nepuskoo. He kneels to him, or
Ineels before him, oochichikwunupestowio
Knife, n.Mookooman. A small knife, moo-
koomanis. He owns a knife, ooniookooma-
new. A clasped knife, pikikoomanis, péche-
nikgv.;nikoumun. A crooked knife, mbokoo-

pains of labor comimencing, matipingo
i. Utooskdio, aputisew
Laborer, n._Ootutooskio, apucheakun
Lace, v. . Waspi-tio, -tum
Lack, v. i. & t. Kwetumow, ndotapuyew,
munisew




Ooskinekew, ooskinekisew, ooskine-

Kisis

Ladder, n. Koochikoosewin, sakuchewanan,
Kkoospatawewi es a ladder, koochd.
koosewinikio, sukuchewananikio

Lade, . t. (to scoop) Kwoppu-wao, -hum, (to | Lsnd i

load) nuyituhiio

Lady, n. Qokimaskswi

Lake, n. Sakubikun, ® 4 mall Take, sakih
kutie, dn wifrequented lake, (or one at o

great distance from any other) pukwuch-

sakuhikun, pukwutoopik. A lake having

stumps of trees standing out of the water,

akwatukoosakuhikun, He coasts round the

lake, wanunukamahum. He walks round the |
lake, masukamiskum

mb,

LAT
kam. He goes to land, natukamdhum, ku-
pow. From land, nimitawi. In land, nuti-
Taik or ' tamik. - piece of land assigned to
il i (as his hunting ground), itawin.
e Tand ends there, Rkodts Kisepuskumikow
Kupow. He lands sailing, ukwaya-

| Lanatiigweoiscdmwnis Kuputiwin

Language, . Ayumeiwin, i

Lnatern, 7. Sxpoowssthnikua, wasuskootd-

nikun, wasuskootanumakus

Lap, 0.6 (86 lay'stlovée) Wailoceshkioaion,
asitiaskoostow

Lard, n. Kéokoosoopime. He is making lard,
kiokoo-oopimekiio

Large, adj, Misikitew, inan misow, (speakmg

etal

F

¥
it lan b
sima, mmnyuchlkuosmmn vomayuchikoo- |

Ty Bk , maskikatio, maski- |
puyew, numma ké pimdotio |
Lament, v. i. Pekiskatum, kukwatukutw

moo, kukwatuk wawamoo, kewatayimoo

ot m h.
-ow, (cotton, lmen &c.) iskkisew,
(cord or twine) misapikan, (wood) misituk-
‘hask-oosew, -wun. It is ra-
ther large, misikitisew, inan. misasin. Heis
tikitew, ispechikitew, lspeclmew.
w o ispesow. How large is
Je ? tan @ "spechitit £ tan a ispechiki :
Lasclvm ad/4 Pisikwatisewe-itayétum,

Mowéka-tio, -tum, mitootootum
n in, pekick

tumoowin

Lamp, n (i.c. one aupplied with oil,
lighted)  Wastanu
wastanamakunis.
tanumakunew. He is in want of a lamp,
kwetowiwastanumakunew. See alio Carde,
for which the same words answe:

L G e. simply the article oftin or other
metal) wastanumakunapisk, wastanipema-
Yunsplak, wasuskootinikunapisk

2 i

and
A small lamp,

T

win, muche
L-s I & . Pusustiwio, (1o tie it across) was-

Taabisgifes e (e wvied) uspitapaniiape

| Last, adj. ayach or iskwayanik, ma-
chich.” At last, chaka. Who came last?
owan_iskwayanik kah tukoosik? To the
last, katiske. = He is the last, ootanikio

Lancef
Land, & Uske. Dry land, pakwuchow, puk. |
wuskumik. deross land, kuskio. He goes
abross Tnd, Viaskwho. . Tovards land, iata.
9

Last, v. i, Ayétun, sepipayew, or sepipuyin,
P He makes it last, sepi- !‘w,

Lasting, part. _Sepisew, inan. sepu

Lately: ads. - Unoochila oF unbochbkan



LAT

Lather, v. t. sinikoostoowiwio, (h‘\mself) sini- |

koostoowihoosoo
Laud, v. 12 Muméchimio. See Praise
Laugh, Papew. He laughs often, piy

St laug/u'ntlam pépe-hio, -tow, 00sin~
o, -num. He laughs a litile, phpisew
;. Pipciybiakwu, pipiyé- |

LEA

xmmewm
Kitimew. is often lazy kiti-
e, Ha i habiisad ly lazy,
He sits hm/. kitimupew
ikisikun, moosoosin-

Laziness, n.
Lazy, adj.

Laughter, n. P:\pewm pipeyiyéchikiwin

Laugher, . Pspuhw ’
Launch, n.

itawdhum
5 Ihlmmm\un oonusoowiwin, kukis-

Law, n |

wiiw
Lawful adj. Kwiuskitiyétakwun, kwiuskitustdo |

awyer, n. Itusoowdweyinew, 0onuUSOOWi-
woyinew |
Lay, v.i. Pinawio. He lays wait, uskutow |

—

. Aydo, inan. ustow. [He lays it |
apart, by, or up, nhiyio, inan. viustow. He |

lays it apart for himself viustwasoo. He |
lays it aside, egutistow, echastow. He lays |
it down {places), pmu sxmuo‘ -titow. He |
lay it down (resigns), pi Go,-num. fie

Iay.r it at Jand, napnmustow He lays it up
for himself, ustwasoo. He_lays hold of him,
‘makooniio, kachitingo. He lays hands on
him, ootitingo. He lays it or them in a line
or row, nepetistow. He lays it to his charge,
utamdio, misemio. He lays it on kim (as a
burden), nuyituhdo, tikootustowdo. He
lays them across or over each other, asitoo-
niaskoostow, pimmitaskoostow. /e laus
them_together, mowuchetow. He lays wait
Jor him, uskumowio, uswuwxw He lays
(something).as for & foundation, eonich.
kio, oonaskéockichikod. He lays it for a
faundatmn, oonaskdotitow. He lays ‘it on
the ground, oonuskumikititow. He lays it
do;n straight, tuswustow
4

isseweyio, itSotu-
leads him about, pupambotuhio,

vt Ki
bio. He le
He leads Jim out of the path, putootiskunu-
wituhiic

B A gl Pl e

O o Pt AR
book, paskikinikun

Leaf-bud, n. _Oosimisk

Leaf-fat, n. Wese

The' leaf of a

Leak, Obchekow-ew, -in, (as a canoe)
oochistin
Lean, adj.

Puskiiwiio, pawunew, sekuchew,
mitowdr,

(The Tast

—— w.i. Asbo, apuchisimoo, apuchisin.
He le on i, asbosimoo, asbosin. He

leans on him, asSosimootootowdo. It leans

on one side (e.g. a canoe), eyepikéotin. It

leans (us a tree) nowiaskoomoo

Asdotitow

Kwaskootew. See Jump,

Learn, v. Kiskinoohumasoo

v & Kiskiyétum, nntownknskﬂ,é&um

Learning, . Kiskiyétumoowi

Least, adj. and adp. (in s

‘mowuche) upi-sesisew, -sasin, (in estimation)
movwuch upistayétak-cosew, -wun. At least,
kunukd, mikbochik. At e least, seakin

Leather, n. Pesakun, pikikin 4 swall
picce of leather, pesakunis, pikikinoos. He
has some leather, oopesakunew, oopikikin.
ew. Smoked leather, westapukwi, westdi-
kin. Tanned leather, utisekunepikakin

Leap, v.

mowuch (or



LEA

Teather-tent, n. Upukwasoon, muchakin
cave, n. He gives lim leave, eyinumowio.
He fakes leave of him, utumiskowao

Leave, leave off, v. i. Poonoo. He leaves off
erying, poonematoo.  He leaves off calling
(or mlking any vocal noise, as crying, sing-

) kipi!

— Lea
wmr)nuku«anm or nukutiwi
tahun, (cense going with him) poonewecha-
wir.  He leaves it (after eating the other
part) iskoo-pwiio, stum, (after using the other
part) iskoo-nao, -num, (after taking the
other part, e 2. in shoofing birds, if some
eseape), iskoohio. He leaves him behind, in
running, nukuchipthio

L:lven . opmkun, uopnc)uchvk\m, Sopu-

echichikur
me,_s m (of food) Tekoostawana
Le i tipnuvik. He makss it lee
i.e. puts up a shelter), tipinuwuhum
Leeward, ado. Namoowun
Left,adj. As applied to parts of the body this
word has no corresponding Cree term apart
from “left-hand” numitinisk. See Hand
Left part. Ikoopuyew o ooskoopuyew Is

niskat.

_He has

'l:}
Leg, n Midt My log
long legs, kinoogati, k

has short logs, chi

has large logs, mikigaa

Tegs, upischegatio. He S rifhar ¥ Bors

tege chimigachasew.  He has_stout le
haskoogatio. He lias bare logs, sasak

LEP
He has his leg tied up (speaking of a dog),
P B gy
(“knock-kneed ), Hlpitookimng, et o
has three legs, nistooga-tio, -tiwiyow. A
thiree-legced being, nistookat. He has four
legs, nicogatio. He las o legl. mem-
toogatio.  He has a_sore leg,
Somat, o Gkt 214 brdaks We lrg, 3
twagatahooso,  (by falling) kuskigatisin.
e breaks lis leg (i.. another person's),
nnlv\'wntamm nebivaghiEwat’ HE Pt
leg forward, oochstew. The fore leg, ne-
bt * Tie kind g, ootikikat
Leg bone. n. unikikun, ooskatik-
wumkik\m,m ank n
Leggin, n. Mitas, kesl He las leggins,
otasew. A snall I mitasis. 4 womai’s
in, iskwawitas. ~ She makesleg vins, ml(u-
' She makes leggins of it, mitnsikaki
Sheites lrggins for him, mitasikowdio. e
puts on leggins, poostitasio. He puts leggins
on Jim (i.c. on another person), poostitasu-
. He takes off his loggins, kic
He takes the leggirs uﬂ'lnm “kichitasando
Lend, v.i. Owéhe:
Owéhao
Length, n. Aiskwik. He makes it of that
lengtl, (wood) iskwaskoo-hio, -tow. He
throws himself at full length, fuewiakoop
yehoo. He puls himself at full length, tus-
waskoo. He puts nmpzf«t full length, tus-
waskoo, (in the water) sikapuyew
Lengthen, v.i. Kinoopuyew
v.t. Kinoo-hio, -tow,

— ot

Dlgatho, e has
only on: leg, nuputigatio. He has black
_legs, kusketiwegatio. He has white legs,
saplekegatio. e lag red legs, mi
He has his leg cut shorl, keskigatio

snmclhmg b u) aniskotow, (bv ‘,mi
by pi

ing it) nmfkonpmxm

Leper, n. Oowapaspinio

Leprosy, n. This word andits derivatives have
1o corresponding Cree term, but are mostly



LES
rendered by muchaspindwin, * the bad_dis-
ease,” which is of too general a significa-
tion. For want of a better_word, perhaps
wapaspinawin, *the white disease,” might
be adopted. Tn this case the expression,
“he has the leprosy,” would be wapaspinio. |
Less, adj. Awusimi, or mowuche  upisesi- |
sew, inan. upisasin
Nootow eyekiok, astam-eyekook

=

| Lie,

LIF
Lick, v t. Nookwa-tio, -tum
Lid, n Uk»\unﬂh kun, ukwunichewahikun.
The lid of a kettle, uk\\unnp\\nhwlmn He

pu!_\ on the lid, ukwuntichewahum. He takes
off tie lid, paskapoowi-udo, -num, paskic
chiwi-nfio, -num

Kinaskewin, numev«'n
wert “at telling lies, nétakinas

. (to utter 4 lnlsclmod) Rk

He is ex-

T (as a swelling) Yéwepuyew, eye- ti)cw 114 often lies, kakinaskew, kukinas-
wipuyew Kisk kew. He lies about lim, ki-
—— v t. Upisasetow, uchewi-nio, -num hnmke\\aclnmao He lies to
Less i awil i askewi
lkoesewm A reading lesson, ayuméchi- (m rest horizontally) Pimi-sin,
upey, inan. ustio, (speaking of wood)
Len m.., Chika. It is often rendered by | mask in, (of metal) pimapiskoo-sia
akah with the subj. (asml Latin) or pim -sin, -tin. 11 lies about, pewipu-
Let, v. . Eyinumowdo, p 0. He lets ew. He lies comfortably, wuwanisin. It
him alone, ~ poonehito. Ile lets it down, né- | lies all along sometling, mitim‘atin. He'lies
tinum. He lels it go, pukitinum ﬁrmll/, 8y sm They lie closely together,
Letter, n. & inwuk, -tustawa. He lis with head
win. The first of these words, thonghcmnr rivunwurds(asondslupe)uchetmn He lies
s0, or thus, isse-sin, llehu i the face

monly applied by the Indians to a leiter,
(i.e. an epistle) would be_better referred
only to @ book, in order that a distinction
may be marked between the two objects

Lettuce, n. Uskepukwa

Level, v f. Tatukoo-wio, -tow, (to raze)
néchewapubum

Lu:r r Kinaskiskew, kukinaskiskew, nuti-

Lxhernl s adj. Mamaskew

to the gruuml votisisin, ootitupisin, ootita-
mivwuntiin. e lies sraight, slehisin, vius:
Kootin. He lies with kim, wepamdo. They lie
togetler, wepitoowuk. Itlics with something
else, ussitustio. They lie side by side (but
with fert in opposite directions) asitasin-
wuk. Itlies in_a row, or line, nepetastio.
They lie at each side, etowisinwuk. Zhis is 6
way 1 lie, ikvose assesinneyan. 4 place for
It lies in the

berally, adv. Mistuhe lying doun, pimisinewin.
Lthu. v plihoowi water, ukdo-chin, ~tin, It lies on the top of
‘Apiiwio, apikoondo, puspe- | anoth'r (speaking of stove or metal) akwe-

lininm towapiski-sin, -tin
Liberty, a; Lite,n. P A long life, kinwowpi-
He ut.r Iwn at hbmy .yowao matisewin, He is m/mtm of life, sepinio.
en, n. Usinne-wikoonuk He gives him life, or keeps life in him, pima-

e id

Nookvuchlkﬁo

Lick, v
96



Lift,

— .t

Obpuhikio

. Obpi-nio, -num, (with force) do-
pu-wio, -hum, (with the aid of a pole or
any piece of wood) bopaskoo-wio, -hum,
nemaskoo-wio, -hum. He lifts it ligh, ispaki-
wiio, -num. He lifts it up to hum, opi 0
wio. He liftsup himself, dopubioo, aopuzow,
tusoogapowew. np Lifts up himself to look tu-

LIN

<yétum, (spegking of food) wekipwd, inan
When the verb like is followed

T iothizts vepbTL Gt mayiht
the particle wé, as, he likes to do it, wé
tootum

Likely, adv. Maskooch, ikoose ¥tooka. Most
likely,Kistimach. Jery likely, pukukom

lkumudud adj.
el T

He lifts it out,
(from the wamr), ukwa-nin, -num
Light, adj. (vot heavy) Yukitew yakitisew,
inan. yakun, yakusew, or yakusin'(speaking
of metal), yikupisk-doselw, -wus, (wood)
yakask-o0sew,
adj. (not durk) Wasayow.
light, waskyasew
W

1t is rather

3 , wasayawin, wasiyasewin,
SiRthor \  stvezns. of Hght (coming through
a dark cloud), payipapun or punipapun. 1t
ives light, chukasikio. Hestrikes a light, su-
kut e throws light upon it, wastani-

i-yimio, -yétum, kis
nknn-hno, ~tow, n\u—gio
Issenakoosewin

Mwiche, wawuch, nesta

n)
kaeneas n
Likewise, ads.

0.
Mo Vl\l.u\\uepuyew maskipuyew
Line, n. (a string) Peminukwan, sestukwiiape,
tukwiiape, (of leather or bide) pesakun-
A small piece_of line, or a thin line,

or
ape.

b
He has some line, oopeminukwanew, oosi
tukwiapéw, oopesakunapew. An edging line
(f«rr nets ), tuplkoomwpe, upnkoomknnupe

A lmu far fu.rl:nmg the end: nf lha net to large
stones,” poonusinandape  poonusiuapandape.
A line for hrmlmg nets under_the ice, sepa-
What kind of line? kikwa-

Line, . (an extended straight mark) Pasisi-

Kutum
s tulto Sgalte) Sarklimio, i stiskit-
itow. lighted,
v llgh( to) wastaniku-tio,
var

pak?
astipuyew
ake-hito, -tow. He lightens | udhikun.

Rinself, 7akshoo
ghtning, n. There is no Cree noun an-
swering to this word, but by a change of

i

construction the verb “it  lightens”
usel
Lights, n. (the lungs) Oopun

Like, adj. issenak-oosew, -wun. He is like
Jiim, nuspitawio
aiv. Tapiskooch, mooyam, or mwiyam,

mwiache,  Sometling like if, noos

—— v & Sake-hio, -tow, meywi-yimio, ‘ language makes no distinction
¥

97

He draws a line, pasisin
pasulium, (vith o knife, &) pasikootu
e makes a line with a string and cla
hikio. He makes a line upon it
with a strisg and clalk, pusustapitow, pusus-
tapayitow. " Tley stand in o line, nepelige-

powewuk
—— v.i. (toput in a lining) Petwakinikio
—— .. Petwikinum, petwakistubum

Linen, n. pukewnyanikin. See be-
tween which article and linen the Cree



LIN
Linger, v. i. Wuwisepiyitew, pwastowipu-
yew
Liniment, ». ~Si
Emlu M'ulmn
Petuikinikun. S males a lning
wikini

soopikinikun, sisoowin. See

ixtllkiu!ew
misipisew
My lip, wiskisai. This
word is not much in use, as the Indians
commonly say mitoon, making no distinc-
tion between ilie lip and the mouth.
Liquid, adj, Moossgumew
This word is not used alone in
(‘ree, but is frequent in composition, where
it is answered by the termination apoo or
apwi, thus, bad liguid, muchapoo; good
liguid, meywapoo; fire liquid (ie.
&), iskootawapoo breast liquid (i.e. milk),
t00taosinapoo
List, n. (the selvedge of cloth) Pasikin
Listen, v. akusetum. He listens to
him, nutbo-towdio, -tum, pisiche-hiio, ~tum,
(secretly) nanakuse-towiio, -tum
Litter, v. . Nookoohowoosoo
Little, Upi-sesisew, -sasin, (in _estima-
tion) upistayétak-oosew, -wun, (speaking of a
liquid) upisagumisin, (speaking of metal)
upluplskwun (speaking of wood) upisas-
kwun, (speaking of cord, thread, &c.) upisa-
pﬁk\m (speaking of cloth, print, &c.) upi:
word is often ¢ pressed by the
dlmm\mve termination is or isis ; as, a little
Kinoosasis ; a little spoon, imekwanis;
B i
names take this form when applied to chil-
dren, where in English we should use the
child’s name alone, or prefix the word
little ; as, Where is Jokn, Jolany, or Little
John ? Tanewa Jobnésis.  Hare 1s Belsy, or
98
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Little Betsy, oota ayow Betsésis. Thus we
have diminutives of Hewry, Joc, Jang,

cc.—Hendrésis, M
These appellatives gieenin)eblihood, &
often retained in after et that e bear
a man on the point, it may be, of being
married, called * Little o or “Littls
ok snthin way of marking the dimi
nutive of nouns is by prefixing the part
cle upis or upist; as, a little clild, upistowa-
sis; a little spoon, upmamek“nu A lttie
umsochekan. A little oy of,

ow. A little while, ucheyoy

A little before, neyak, ne-

e
kuna

Little, .
i v.

Upires, manshesh

w.  He lives with him,
emio, ‘mmp,mamom 0. ve
Rimyupimetisustowduss Wheron toes 6,008
tonit welde? tantd & URLT

Lively, adv. Pimatisewe

Liver, n. Omkonn

Livid, petdw, ootdokow
Pmmnse\u,

with the dialectic
changes) mendi, methai, melai. Loach are
numerous, menaiiskow. Loach liver, menai-

ooskoon
Load, . (in carrying) Pimiwichikun
(to charge a gun, &e.) Péchepik-

wilo

——w.t. (tocharge) Pé hepkamm (i puton
a burden) wewuteka-tio, -tow. s loaded
ie. gun, &c. ), pechcplkwn)ow, k.p.kwa-
yow, kipikw (These two last words
are sometimes used with the first cy“nhle
reduplicated, as kikipil w, kikipikw
tin). He has his IvaLlr.d gm wrﬂx him, ki~

A



LOA
pikwachichikio. He is heavily loaded, pwa.,
wul l'
Loaf, now.  See Bread, fro
much it is not distinguished by any special
i

Tioaf bread, w: (a8 distingulibéd S50 eakS or
bannock) Peswiayikoonow, peswapikwasi-

Loaie)vr
owiio, -um
Toathsome, adj.
obster, 7. Umm s

Weni-yimio, -yétum, nipasin-

sinak-oosew, -wun
ew

LOO .
fapish, eyekiok. s lmg ar le
lives, & iskoo pimatisit. Al day long,
kuppa kesik, yiskin kesikow, Houw, long
since ? tan ispe doche or uspin? He is o
(or a long while)' 6§’ DapaLERKORk o
wis itapuchéw. It takes lim a long time,
Kinwas tustkum. ow long did it take him?
tan eyekiok ki tusékuk !

Long, .. Kewustydtum. He longs for him ke-

tum, mita-tio, -tum,
towl-cowlo, -Aum, pekiaka tho, -tan;

Long L»ke n kmongumuw—mkuhlkun

Locus

n 0
Lock, . Kipapiskuhikun, klpuhlkun He | wisew, susrpd.)elum i
ias’ a lock, ookipihi- | T
kunew msev\m T
—— o.t. Kipapiskuhum, achekipihum, nas-
itapiskinum Logk {interj Chest, mate
Todge,n. Weke Kunowapew, itapew. He looks

W ekew, itow. See Dwell

Lofty, ad, Tspo

Tog ALY bad log (K%shde st Tod

sawing, &o), muchitik. A goud log, mey-
ik, He is cutting logs, keskutiatikwao,

(F16 4 iadling lagaror AR WAD

Loin, n. Misookun
Lonely, adj. Kuskydtum; pikwuche
Long, adj. Kin-oosew, -wovw, kuk %

abow iitapew,
after’ him, nakutowa-yimao,
looks at Jim, kunowipu-mio, -tum. He
looks angrily at hin, kisewapumdo, or Kise-
wekunowapumdo. He looks hard or earnestly,
usikapew or asikapew. He lools earnestly
at Lim, usikapu-mio, -tum. He looks upon
them in a row, or, ke looks rownd about u

| He looks

wow, (speaking of cord, !v\lm &) kinwa-
pikun, (speaking of calico
kun, (speaking of metal, &e.) kinwapisk-
-ow, (speaking of wood) kinwask-
oosew, -wun. It is rather iong, Kinwasin.
1t is'so long, is-koosew, -kwow, (spesking
of wood) iskootukow, (speaking of metal)
iskwapiskow. How long is it ? (speaking of
wood) tan @ iskootukak? (metal) tan &
_ iskwapiskak?
adv. Kinws,
wiskuch, kuyas, kuy
9

niwush.  Long
. As lohg as, ma-

: He loks at
Jim with_ favor, meyooLunov\wpumw He
looks at him with _surprise, muskasinu-wio,
-hum. He looks back, apusapew. He l

doun, chupusesitapew. He looks for lim,
nutoo-nowio, -num, nanutuwi-yimio, -yé-
tum, nanutuwapu-mio, -tum, LULOONAPU-
miio, -tum. He looks into it, akoosikwia~
pltum, He looks on, Kunowapew. He looks
out, usuwapew. He looks out for him, usu-
wapumiio, -tum. looks up, tustusapew,
Sopapew. He looks plnuud niekwinakoo-
sew. He looks strange, muskasinak-ovsew,

F2
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-wun, mumdtowinak-oosew, -wun.  He
looks Through it, (as through a tube) sik-
wiiapiitum, (as through a window or hole in
the tenting) puspapew. 1¢ looks wrong,
nuspasinakwun. ceases looking, poona-
pew, poonapikio. He ceases lookuig at him,
poonapu-mic, -tum

! ig-glass, n.  Wapumoon,
pisk, wapumisoowin, - 4 swall looking-g'ass,
vapumoonis, wapumoonapisk

isoowinis. He has a look

Luc

itwio. Heisal a loss, wawaniyétum. He
:u[v rs loss, wunetasoo. e is at a loss what
r how to do it, kwetoweitaitootum,
kv\e itootum, kwetowetootum. He is at
a loss which xule .1 lim 10 go to, kwetoweiti-
kii-skowdio,
Lot, n. (cond win, itaputise-

win.' In separate lots, papiskis, or papiskéch.
ey are in separate lots, papiske-tisewuk,
nwa. Lhey draw lots, mihékunatikooki-
wal
Lotion, n.

wm. See Embrocation

P
isoowinew. He looks at himself in a glass,
wapumisoo

Loom, v. i. Obpiontdio, wunakwunutio, wuni-
tio

Loon, 1. (tle water-fowl) Large, moak or
moakwa. Small, asimonk. e large loon
erics out, coyoopakoo. He is watching for
loons, iskwansimoakwio

Loose, adj. Keoopuyew, pichichipuyew. He

gets loose, (as an ox from a stall) kachekoo
Loose, loosen, v. £, Api-wio, -hum, apikoo-

niio, -num, yekil-wio, -hum, (as an article

irozen to the ground) pikwutu-wiio, -hum
Loosen. v.i. Apikoopuyew

s i
Loud, loudly (;pmakmb) Kisewio, kis-
awd -

G-d is love, Munito

Sakehewio
Sake-hdo, ~tow. He is loved, sake-

kehik-oosew,
a

o, -num,

Lop-stick, .
bikun. He makes a_lop-stick for him,

ikowiio s
Lord, n. Ookimow, kicheookimow, Tapiyé-
chikit, Jehovah. 3y lord, nookimam, ne Ti-
chl Am
i ship, . Ockimovewin, tptyichikioin

Lose, v. t. Wuné-hio, -tow. He loses himself,
or loses lus wny. wunesin
Los! plzrl ‘Wanéhoo

@0, -num, yasap

Tupltiyimoowin, yoosket'

n

Lowly, adj.
Low-spirited, n(l

i, pekiskataybtam

Lozenge: Swechesuk, or sewetisuk, (4
corruption of “ sweeties”)

Tupitayimoo, yoosket'iio
“Koupatiyimoo, pekiska-

oup:

wune-

L Lo He fecls 1 loss of him, kwetowi-

yimRo. Heis it o los wha! 1 ay, kvetowe-
100

Lucifer, n. Kootowakunis. See Malch
Luck, . This word when used alone has no
Cree term. He brings bud
lucl on him, mayskoomdo, He brings bad

Tuck on hims#if, unnehoo

b



LUC
He makes him lucky, |

Lucky, afj. Pupiva
pupioomio

Lucre, .

Ludicrous, adj.

Odtisewin

(in_appearance) Pipisinak-

MAN
Magnify, o, + Kistukindo.  See Exalt and
Praise

Magpie, n: Upiskakakess,or opischekukale-

wan, (in smmd)y!xpa)élkaun mm maiden, n. Ooskinekiskwio
cews id) @ utoos-
1L, v. t. Nipal Kiiyakuniskwiio

Lump, . There is no Cree noun answering | Majesty, . _Kiche-ookimowewin
todtis word, In a lunp, misttow. Itis in Maimed, part. Maskiers
a lump, misewi-sew, -yow, misétow-isew, | Mainland, n. Kistaskwayow, kistuskumik,

~ow. 1t lus a lump, pwk otew, -wow
Tumpy, adj. Pipi

unacy, n. Pesimi mpmﬂ\\m,
uiwin, pesimwipinaw

pesimwaspi-
|

Maintain, v. t. Odchestumowio, kunowiy
milo

Maize, n.
Mai

1 stukamik

Ml'xuminuk or mitaminuk

Lunatic, ad)
o, pesimwpinio

Lungs, n. Qopun

Lmkmg place, n. Uskut:

Lust, n. uu.-hcm.m“n,é:mmm“m mucheit-
fiyttumoowin

(speuking of a male) Noocheskvi-
fermale) noochenayavio

lnpno weyinoo
owapoo, pékoowuﬁw\ap(m, pé-

M.
Mad, adj. Keskwiio, wuniniio
Madden, K vihio

Madly, adv.  Keskwawe.

Madman, n.  Ookeskwio

Madness, n. Keskwawin

Maggot, n. Oochiio, munichoos

Magistrate, n. Tipaskoouikiweyinew. See
ndge

1ol

()ouhevmo ooséchegiio

& Ooré-ho, -tow.  He males angry,
“isewahiio. Hemakes a feast, wikiokio. He
makes haste, kepipéw. Hemaes it known, kis-
itakodtow. He makes it ready, kwiatus-
tow. He makes it black, kusketawétow. He
make it white, wapiskétow. He makes a noise,
Kkitoo, wiistasitakoosew. He makes it so, isse-
hito, ~tow, itimio, -num. He makes it for
Jim, (anim. ) 0osétowdio, (inan.) 00sEtUMOWAO.
The word male, when followed by a material
object is usually expressed by averbal form,
thus, He males a box, mistikoowutikio. Sie
makes a cap, ustootinikio. She makes shoes,
muskisinikio

| Mak

Malady, n. Mayeaya
i Male, 7. Napio, na[mi pl napiuk, or napia-
|| o gt meptagu e i maly (dimin.)
sewew
| Malice, n. Pukwasewawin, muchayimewawin,
mucheitiyétumoowin
| Mallet, n. ‘Mistikootamuhikun

Maltreat, v. . Muchetootowo
Man, . (as distinguished from a woman) Na-
pio, (one of the human race) eyinew. He is




MAN MAR

man, naviwew. A o an, “kiche- | Maple, n. Sesepaskwut-atik.  There are
eyinew. A larg> man, o PR dny man, | many mn])le.r sesepaskwutatikootkor:
oweyuk. 4 man, or a certain man, piyuk | Maple-sugar, n. Sesepaskwut. See Sugar
1ario or asiseyinew. He is groun o man, | March, . Seo Manth

Mare, n. Noosimistutim, kiskisis. 4n old

AvPchnmmonmmx, ‘muchanasew. The Son |  mare, Kisasti
of Man, Eyinew oo Koosisa, Eyi i- | Mark, 'n.

san. Either of these pre-

i is
ferable to Napiio 0o Koosisa or NupweL.
oosisan, as the Greek is dvfpwros and not
dvip.

Manacles, n. Kuskapitknhikun

Man-child, ». Napiowasi

Mandible, 7. mu lo\\er) Mitapiskun, (the
upper) mik

Mane, n. antlm wistukai

Manhood, n.  Eyinewewin, kesapiwewin

Manifest, adj. Nokwun. He makes manifest:
nokoochikio
—— o t. Nokootow, kiskiyétakootow
Mankind, 2. Ayiseyinewuk
Manly, adj. Napiwisew. He pretends to be

‘manly, napikasoo
Manservant, . Napawutooskiyakun
Manure, n."Ma.or mai. - Cow manure, moos-

Mnn) adj Mécht. Trw are many, mechit-
“inwa, (speaki wooden articles)

( al)
wunwn. As_many as, tmon. As many
s they are, kikeyow & _itusichik, misewi
& ik Fiou moimyt, tan thton, <How
many are there? tan’ titoo & itusichik,
or tan @ itusichik? Just so many, tipititoo.
0 many, oosam méchat. Many times,
méchitwow. They are so many, itusewuk,
inan. itutinwa. 4 great many, naspich mé.

The first part of these Jnat three wards is

sometimes pronounced kiskinoo—. A mark
Tenetheting . R ank TR e It uigetes
@ mark, Rsetin. He makes a mark or in-

ression on ow -skum. He

et Javing been there, numito.
He discovers marks of him, numahdo. It

shows the mark of some ome, numitane-
un

Kiskinuwachichiklo, (to obserre)
(to make an impression) asetin

Knslum\mche hilo, -tow, mussini-

um owio, -kum, (with a chalk-
| Imc) |vususta,pnum or pusustapitow, (to take
notice of something by which he may be re-
cognized) Lnskmn\vahylmun
Market, n.~ Utatoo;
Market-place, 7.
wikumil
Marriage, n. Wekltoowin
ied, part. (speaking of a man) Wewew,
R e ) conapimev. He
gets lim or her married, wekétul
Marrow, 5. Wené, on!kunlpxme
arry, 0. i. _Wekét

Ltaton\vikumik, utamitoo-

vt \Vekmmu
Marsh, . Muskil
Marten, 7. Wapistan. A he martin, napi
pistan. she marten, noosiapistan, isk-

waapistan. Martens are mumerous, wapistan-
iskow. He lunts martens, nutowapistanio

chit. He makes muﬁ;, or e makes many of
Mm, méchatoo-hio, -tow

rvel n. Mamuskatumoowin



MAR
Marvel, v. i. Mamuskatum, mamuskatiyétum.
See Wouder
Marvellous, adj. Mamuskatiyétakwu
Masculine, adj. Vnpas.nupa (uledasapreﬁx)
my

Tikwahio

Yakastimoonatik. He las a mast,
He makes a wmast,

Mast, .
ooyakastimoonatikoo.

yakastimoonatikookio

Master, . Ookimow, (a teacher) ookiskinoo-
humakio, kiskinoohumakisew. He is @
master, ookimowew.  He has « master, otoo-
Kimamew

MED
koonikun, (of capacity) kwoppuhikun
large) misckwoppuhikun, (of land) tippapan.
Abowe measure, ayewak, oosam mistube. - He
takes measures, (i. ¢. of ammunition for
hunting) kwoppuhum. He takes measures
from him, kwoppuhumowio
Measure, v. i. T.ppMukm kwoppuhikiio
v ippi-wio, -hum, (with the
hand) tippinio, -num, tippichic
(with the extended arms) tippiniska-tio,
“tum, (with a stick) tippaskoo-ndo, -num,
{with'a line) tippapa-tio, -tum, He measures
it for him, !lp)\t\humc He measures out

Food
Drmd meat, pasti-

—— v.t. Sakbohio, -tow land, uppua!k.l.o

Mastery, n. i i

Match,” n. Kootowakunis, matches, ;:I He | Meat, n. (lom) Mechim, See
Juas some malches, ookootowakunisew, 00- | —— n. (flesh) Weyas.

matchesew. He is in want of matches, kwe-
towikootowakunisew, kwetowimatchesew
Matter, n (pus) Mine. He Jas matter, mine-
ew. It has malter coming from the chest,
(ipoken ofa minewutimoo
—— . (a subject, an event, &c.) There isno
Cree word answering to this, but it can
usually be rendered by kikwi. Wiat is the
matter with you? tan iteyun? It's nomatter,
i, fikoosane Keyam

i

© Montl
\luclm\éhk ~00sew, -wun, tupii-
the mean while,

&
Wihat it means,

wan @ itiyétakwuk
Means, n. By all means, dochetow, yay
By any means, vantow isse. By these means

alone, mboche. By no means, nummuwach, | muskil un.
Tmmalksy oomusklkeme“
Measles, i .

weyas. Green meat, uskeweyas, chikuskewe-
yas. Pounded meat, yew'uhikun, or, as gene-
Tally used in the plural, yewubikunu,
Roast meat, upwan. small_quantity of
meat, weyasis. Meat e for pounding,
kaspisoowan, e fetches meat home (i. e.
from the place where the animal was killed)
nukwutisoo or nikwatisoo. He eafs raw
meat, uskepoo. He hias some meat, weyasi-

He returns home with a_little meat,
(i. e. part of what he bas killed) apoo-

0
Meddle, v, i, Pisiski-yimio, -yitum, pimi-

yimao, - e-ha
Midiator; " Ootayumdistmaban, danamutts

akiio
Medicine, n.  Muskike, n’téokwuyun, (liquid)
muskikewapoo, n'tookwayunapoo. '1¢ sells
like wodicine, o there is d suell of medicine,
He las some medicine,

Heisa

a Kik

Misars oo Mot hoga) - Tipplnihoans -
103

3 inewew




MED

M, itate,o.i. Mitoonybtum, mitoonyichi-

Meek adj. Yooskatisew

Meekness, . Yooskatisewin

Meet, adj. Ispetayétakwun, tapeissenakwun.
See Fit

—— v. i. Nukiskatoomukun, nukiskatoowuk,
Pl

—— vt Nukiskowdo, (by mater) nukawdio,
He meets him une. mikwaskowd
- He meets mm at an a, .», thpmkeskm\ o

)
pekukalmak»oosew un
elt, v. . Tikipuyew. tiki-s00, -tio, (as ice
or snow in warm weather) mistaskoosoo,

(as ice or snow in water) mstapawic
t. 'l'xk|- wiio, -sum, (as by sitting
upon it) tiki-skowio -skum
Member, 7. Puskisewin
Mend, v. i. (to repair) Mesuhikiio. He is net-
mending, waspitayupio. He mends with it,
mesuhikakiio
— v t. Mesu-wio, -hum. He mends a net
waspitao ayupea, or mesuwio ayupea
Menstruate, n. Etew
Mention, 1. £. Ayiinoo-mio, tum, mumeskoo-

Memh;nd.u, n (trade) Utawiwin, (goods)

weyinew. See Trader

Mercifal, adj xnemakﬁ,éclukm suwiyé-
chikio, kisiwatisew

Merey, n.  Kitemaktyichikinin, suwiyichi-
Kkiwin, kisiwatisewin Tas mercy on hi
or shows mercy on iiim, kitemakayi nio, suw
yimio, kisawatootowio

Merely, adv.

Merit, . Kusklcbikiin, kuskbtumakiwin

MIL

Merry, adj. Moochekiyétum, meyoo
Hé makes him merry, moochekehiio

Mesh, n. Miskesik. 1t has large meshes, mit-

Tt has small meshes, upiskapew

Meshi-board, ». Pimmitaskoonikun, ayupekan-
atik, pimmitinikunati

Message, #.  Achimoowin _itwanik
sends a message 1o lim, pukwunoweitio

Messenger, n  Isitissiwakun

Metal, u  Pewapisk

Metaliic, adj. Pewapisk-onsew. -wow

Mete, v. 1. r.,-pmmm See Miasure

Metbinks, v_imperf. Iska

Kitoo

M ethiad /=Tt sword invadopted fromm) i
Indian, and undvrgoes the dialectic change
according to ~the locality, being either
methai, menai, melai, or meyai. Some per-
sons pronouncd it merai, though the r is not
4 Cree letter.

Mid-day, n. _Apétakesikow

Middle, n. Tatowich, apétow, tow'ayik  Tle
middle ,fm stream tows hmun tacowachi-

m.

He

b, n.
Midst, 2. and adv. wilsin,
towleh, towyik. ~He comes into the midst of
them, (or ** drops in upon them”) mik;
Tie midst_of the " sea, milowakicheku:
k

Might, n. Muskowisewin, sokatisewin, stka-
yowisewin

Mightily, ad, Soke
ghty, adj. Muskowiséw, skatisew, sSka-
)ov\lse Kichayewew. Mighty workskicheu-
tooskiwina

Milch cow, n. Nekinikun

Mild, adj. (we.lrher) Kesoopwio, kesoopwi-

tis rather mild, kesoo-

meyoo-
i s
104
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MIL MOC
Milk, n. i i
sma'l quantity of milk, mntmmpno! works mmlcls:. mamétaweissechikio, -
—— v.i. Nekinikilo,

— v.f, Nekindo, Sochikowootinanio
Milyads (luia), Wapaumem

Miry, adj. Nipachechaskewukow, pusukoo-
chiskewukow
Mischief, . _Wanetootumoowin, wunetoota-

A small mill, pinip-
P

A water-mill, nipewe-pit

.\ adj.

chikun.. A stean-mill,
chikun ‘ Miserable. at. Nunnkatuyunou, Kitemakisew,
Milter, n. Napimak kalwataiiringo
Mind, n. é i
imoowin, kukwatukisewin

chikun. He calis to mind, klskmew Ilﬁushn
across lis mind, kiskisoopuye es ut
of his mind, kcskwﬁ vuninio. He is of one
‘mind with him, wechet'aimio
—_— (tomkeure) Yakwamew,
sew. Mind! nise
it Neoeraind 1 8kios Mkah
_ keyam 1 wtowach

akwami-
meyak-
oosine

e
Puttu-wio, -hum, (as in trying to
bite) puttu-mio, -tum, (in reading) aswa
pltum, aswihum., It misses fire, pwipita-
tin

Minded, par! Ttayétuin
Mindful, adj. Mamitoonayétum
Mine, poss. pron. Neya, net ayan. iend of
mine, piyuk netootim. When et vy
anoun, neya becomes ne ; thus, mine iniquity,
ne muchétewin. Mine arm, nispitoon
Mingle, v. £, Ussitinum. See Miz
Minister, . (a clergyman)  Ayuméawikimow
(an auendnul) oopumestakun.
Mnister, ayaméawikimowew

méh  ministers to
i, purméhi, Sochestumowao, Gotinumo-

Mnusmcmn, ministry, 7 Puméhewdwin,
utooskawi;
Mink, n. Sakwasevb uchukiis. He hunts mm]s,

Mist, n. Pekisiyow
Mistake, ». i. Chesehoo
v.t. Wuninio, pisti-nio, -num, pe-
toosii-yi -yétum £
i Uokllnaskwm
Pekisiyo

Ustia. He has & mitten, ootustisew.

adj.
Mlltul. "
She makes mittens, ustisikio. She makes mit-

tens of it, ustisikakao. She makes mittens for
him, ustisikowdo. He has large mittens, mi-
kustisio. He has small mittens, upistustisio,
It is a mitten, ustisewew. A woven mitten,
sepakustis. He takes off, ot puts on lis mit-
tens, 8. Sec Glove

i stmhepnyew‘ keyikowipuyew, or
Re.wkownopn

A\llsltowwpuycmw (rith something

cloc).u 0, -num, ke! -num
keylLowoopuyeu)w 3 i ik it, kel

E

o, (through pain) mépi-

Ionn v i

he-mink,

she-min, noosisakwisew, noosiuchukas

Miracle, n, Mamataweissechikiwin, mamus-
105

Muskisin. He has some moccasins,

nilo,

Moceasin,

sinew.  She makes moccasins, muski-
F2
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nnxkao. She makes moccasins of it, muskisi

OO Tt rais o1 hen, (oo

person) pooskuskmnnhxm.
moccasins, kituskis
moccasins off him, \atuskisinubiio or Kitus-
(Rl onuind koldspe ith! At moobaisine O%,
kikus] kxnnnkv\am(\u, He dries ]us mncmxms.
Quilled moceasins,
kuhikunuskisina, Flal moccasins, (i e. with
aseam along each side) usinnepw; atakivith,
pwatuskisina
Mock, v. t. Matowakatiio, chesimio, pipinoo-
towiio

e takes off his
Ih’ takes the

ocker, 7. Qopipinootakiisk
B e Koo uowudi
Moderation, n. Y oospat 'sew'

vin
Moist, adj. Nes-kisew, -Kow, meyumu-viser,

Mo teu, v t. Neskinum, hito,

MOO

asked separately on the same night what
moon it s, they will give diferent anewers.
The months most easily ascertained are the
Eaglematnumtii (ocesmarss ekiatha dros
moon, but even these cannot be definitely
assigned to any particular period of the
calendar, as they_ vary according to the
mildness or severity of the climate in the
locality implied.  After much investigation
of the subject, the following is the result,
and is perhaps as near an approach to accu-
racy as can well be attained.  March, Miki-
sewepesim; April, Niskepesi ay,
Lot s, Wty Dbl QO DRMAD A
or Pinawiwepesim, Asimoakoopesim; July,
Puskoohoowepesim, Puskoowepesim, Oo-
tugust, 06

September, Nimitahumoowepesim, or Miti-

humoowepesim, Ooskuhoowepesim, Wesa-
koopesim; Ociober, Powatukinusesewepe-
sim, ek woopesim ; _ Novemser,

Momm, n. Sewakumisikun. The English
also introduced into Cree, but is
g»ner'llly pronounced melasaes, o with the

alectic change, mentsses, meyasses. Some-
i o hewr melasseiapoo.  Birchiree
i esskewiipo

nergmher Ymokwutmonwepgsnn Ye\eknu—
uary, Ki
‘Gosisskoonepenim;

wepesim, February,

koopesuu, pikwisew pesim. This last ex-
pression also answers for the moon when
in its first or third quarh:r. A Sull maan,

onday, 7. onnea\uménkes)kaw, nistum
kesnknw,nk:chep uyik

Mone: neyow, sooeyan

Month. . Pt 1t is amonth, p

pesi One  month, ukoopesim.

(i oanthe oeyabtinoopetis | The fadian
months are lnar, but are not very distinctly
‘marked, as the names which the natives em-
ploy are applied more to the season than to
the particular moon  spokes o that it
mquemly happens, that if ¢ oo persons are

pesim,
wowe)xmnkno sim. The moon lies mm
back, ootitupukoochin, asikitukoochin. 4

rimy moon, yeyekoopesepesim. - The boy or
“max” in the moon, chikapis

Moonlight, n.Nepaastio

Moose, n. Mooswa, pl. mooswuk. A large

‘moose, (buck) mistayapio. Moose are mone-



MOO
rous, moosooskow. A buck moose, eyapio.
A doe mouse, oopisikoosew, (with young)
oonechanew
Moose-berry, . Moosoomina, pl.
Moose Factory, n,_ Moosoon

MOU
Indian country for the dragon-fly) Siwi-
kuchew
Moss, n. Uske. Red moss, mikwuskumik.
Swamp moss. muskigwuskumik.  Yellow
moss peyastiskumik. 1t smells like moss,
ars up the moss, pikwius-

Moose Lake, 1.

Moose.skin, 7. s

More, adj. and adv. Awusimi o awusitd,
awuseyekook, ayewak. No more, nummu.
wekach mena. More and more, achepikoo.
Somewhat more, a little more, mistuhes awus-
ima, atutow. than, awusima ispech,
or sometimes simply ispech. Zhe mor
the more, ache—achepikoo, or ache awusimi,
or acheki

Morcover, ady. Mana maka, nesta

Morning, n. Kakisapayow. Early (lis morn-
ing, wepuch kakisap. Early in a morning,
wepuc] akisipayik. Lvery morning,

titwow keakisapayake. In the morning, keq

Kisapayake. Yesterday morning, ootakoosek

@ kakisapayak. Z%is morning, (when already
past) kakisap, (while present) unoch
kakish

Morning-star, n. Wapun-uchitkoos, kikisipa-
uchitkoos

Morrow, n.

Wapike. See To-morrow
usLumuon or suskumoovwin

Moetar, a. (for pouniding betances) tukow-
hikun
Mortify, . ¢. (to vex) Nunapawehio, (to sub-
due) sakiotow
Mosquito, n. Sukimio, sukimas. Mosquitoes
abound, sukimiskow

Xio.  He goes for moss, natuskao.  He dries
moss, pasuskiio
Moss-bag, n. Waspichapisoon. See Waspi-

soon
Moss-berry, n. Uskemina, pl. muskigoomi-
nana, pi.
Most, ado.
Mostly, ado.
Mote, n. Pewekuhikunis
Moth, 7. Munichoos, kwakwapisew
Motheaten, part. Papakootitichegatio
Mother, n. Mikawe. My motier, nekawe.
He qu @ mother, ookawéw. She is his mother,
(*she mothers him”) ocokawemiskowdo.
Wio is Lis mother 2 owdyewa wikawét? He
regards her as his mother, ootawemio
Mother-in-law, n. Oosikoosimow. My mather-
v, nisikoos. - His maler-in-la, oos-

Mowuch, mamowiyus, mawuche

Molhy, adj.

Mouldy, adj. Akwakoo-sin or ckwakoo-sin,
-tin

Moult, v. i, Puskoo

Mound, uskwuche,  piskwutinow, (of

snow) piskwakoonukow
Mount, mountain, n. Wuche. 4 long moun-
tain, kinwuche. A steep mountain, chaka-
mutinow
Mount, v. i.

Ti whepnvehoo tachepuyew
uchewun, wucheskow

'y N A small
He

quito-g
‘piece of mosqui s

Mourn, v. 7. o

hassome mosqui )

new
Mosquito-hawk, n. (A common name in the
107 1

Mowéka-tiio, -tum

Ayiman, nay's



MUC
appearance) pekiskasinak-oosew, -wun, (in
sound) pekis kasitak-oosew, -wun

Mourning, n. (lamentation) Mowékatumoo-
win, kukwatukutwimoowin

Mouse, n. oses

Mouth, n. My mithy
has a large mouth, wikitoonio
swall mouth, upischetoondo. He opens his
mouth, tawutew, paskétooninew. e la
s mouth opes, puakbtoonio.  He bolds it in
his month, (i.e. teeth) sakutd-mio,
-tum, tikoo-mio, »lmn tikoota-mio,-tun.
He puts it into his mouth, (i. e. lis own) susku-
o0, (anotler person's), suskumoohRo, sask.
tey e has a mouth, ootoonew. —In the
mouth, péchekoondk. It goes into his mouth,
péchetooniskakao, He stops lus moulh (i. .

the mouth of another person) ki

nitoon. He
He las a

MY
Ayewak. Much more, wawes. Too
uch, oomm, cosem wiss. s much, ege-
Kook, ispish.  Just so much, koo eyekdok or
iikooyekook, akoo ispish. Not very much,
pumma mwase  How much ? tan eyekook !
tan ispish?  There is no¢ much, nummuweya

Much, adv.

soke itukwun.  He las had too much, (i. e.
to drink) oosamipio

Mucus, n. Ukik

Mud, n. Usiske. See Clay

Muddy, adj. (liquid) Pekisiagumew, pekagu
mew, pekun.  He makes it muddy, pekowi-
tow

Mug, n. \Imc\lkaun See Cup

Multitude, . Ayi
tichik uusmnewuk
newuk

Murder, n.

ik isthkawesyimiis

A small

Mouthfal, . (one) Payukookoona
moutlful, piyukookoonas
M Wuskowéw, ach

7l Aals

ove, v.

aw, achepuyew,

, pupamepuyew.
Tt moves accurately or exactly, wiepuyew. It
moves badly, muchepuyew. 1t move s advanee,
nekanipuyew. It movés bacl wards, usapuyew.
1t moves Jither, papuyew. 1t mates by Teaps,
kwaskwaskoopuyew. 1t moes {ightly, yake-

puyew. It moves nicely, meyoopuyew. /{ moves |
oniards, i usi- |

— " v.i Niphtakdo, niphhewio

— ot Nipihio

Murderer, . Oonipita
is a murderer, nipita

Murmur, v. i. Weyas nu\
(e el o
He murmurs at kim, ayootwawd
umio mitowumowio, eyewimootootowiio

Murmuring, n. - Mikootkasitakoosewi

Muscle, n Qochistutaupe. My muscle, ne-

k. nip:\hewz‘uew. He

puyew. Itﬂnvum,upuyvv\ lrmrv».u;m/tlv
kisepuyew. with the wind, wawipa-

Mushroom, 2.
Music, n.

Pesimookan
K!Quo('h\hl\\ in
itootak

sev, et Ttmowesyaa vater,
1t begins to move, kichepu)ew. He moves
round him, waskapuyestow e makes him
mose, acheho, achepuyetow’
Move, v. £. ‘Ati-nio. -num, pechiti-nio, -num,
hepi

achepi.tio, -tum, (as water) atakumuhum
Mow, v. i. nnnskoo'eusw, chimuskoosowto
Mower, 7. Oomunuskoose

Much, adj. Mistube
108

Musical i
Musk-rat, n. \VuLhmk. See Rat
Mutton, n. Mayuchikooweyas

Broniuieya ey Wiismeihestolloming
noun commences with a vowel, cither the ¢
is dropped, or else the letter ¢ is added,




MYS
for the sake of euphony, e.g. n'oorahun
my bowl, bason, &c.; w'ostawe. my father;
‘ookimam, my master; net ustootin, my cap;
net utooskayakun, my servant; net amekwan,
some localities the added ¢
is almost invariably used, but the more
prevelant custom i to employ. the simple u
before words commencing wi
Mystery, n. ol i

N

Ches(uxskmm sukuhikun. A small
sukuhikunis. He hos
nail, oochestuaskwanew,

Nail, n.

oosukuhikunew
—— n. (human) \Ilakuee. He has two nuils,
nesookuskwiio, See Claw, as the same In-

dian words answer in both cases
——wv. £, Chestuaskwa-tio, -tum, suku-wio,

-hum
Nail-passer, n. Peminikun, peminikunis, pe-

michukuhikunis
Mloosiskutdo.

He looks naked,

.
NEC
Namely, adv.  Oote
Namerake (my) Ne kowems
Napkin,

n. Wapiskikin. A baby's naphin,
uspisan, uspuplsoovin
Narrate, . f. um.  He narrates about

i, hpadnman inan, tipatostum
Narrow. ow-isew, -ow, (as cloth,
linen,” &c.) sakowikun, (as metal) sukows.
visk-oosew, -ow, (as wood) sakowask.oosew,
wun. 7t is rather narrow, sikowasin., (Some
Indians do not use this word in a diminu.
tive sense.
Narrows, .~ Oopow. , Sl narroes; 0apts
tween  woods) copuskow, oopis-
The first F}"dble of these words
is by some of the Indiaus pronounced wu
Nasty, a Ven-isew, -ow, (in taste) mu-
chespukwun
Nation, n.  Ayiseyinewnk, payukooskandse-
ok or piyukootkandmukisewuk eyisegine-
wuk. Al nations, tatooskaniimu-
Eisiciliapiseiinion

Nnkure. n. (essense q\lalny) Ayawin, itatise-,

lr)mxa

ki 27
iacnds Gaserlkaeoidolake angua i e
name, iehenikasoo. He goes by that name, koo

or ikoose sseniknsoot. He hus a name, 0o~
wé

owinew, e
umistikoosewinikasoo,
name, Eyinewinikasoo. He has a_fumy
name, waweyuinikason, He  ealls hin by
siany names, méchitoonika-tio,

lmt the same name with him, wecheusemkn-
soomiio

amos s

Immka tiio, -tum, wé-yio, -tum,

w ~tum. He names him after some

s
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Nuughly. 2 muchmw muchetwow, He
s anaighty chid, mucheowasisewew

Navel, n. Miti

Tivelicondmochlitismate

Newr, aij. Pisoomk-oosew, -wun, plawi-

‘yétak-cosew, -wun, pisoow:
rep, . Risewak, pisooch; kekek,

or chekich, or cheke

Nearly, ado. K

Neat, adj. Kunachenak-cosew, -wun, me-
oonak-oosew, -wun. Neat rum or other
Spirit, moostagume

Necessary, adj. Nutowiyétakwun

Necessity, n. (want) Kwetumawin.
sity, dochetow

Of neces-



NEC
Necl

NET

Hy nec

Hr (m‘ ,z) Ims a long ook wayoo-
T8 e hat @ short neck tikoolcwayo
o, chimikwayoowBo: Ho has.a lares ok,
mikikwayoowdo. He las a small eck,
upischekwayoowio  He has a red nec

kookwayoowdo. He las a stiff neck, chemw.
ikwayoowdo. He wears it round lis n

tapiskum. He holds him round the neck, w
wukekwinio. He twists its meck (e.g. the
neck of a bird), pemikwanio. He kifs him
gn te neck, towachekvayoowivio, towas-
kookwayoowawdo, tawekw

kun, w new. The last word is pro-
perly NisSmésghivar, anieit stskess thisspesd
thus—my neighbour, necheeyinew, iy
eighbot kb edyisiawrdcc]
Nephew, .’ (a_brother's son) Mitoosimimor,
(asister’s son) mitikwutimimow. Aly nephete,
netoosim, netikwutim

Nest,n. Wauchistoon or wuchistun. He has
a nest, oowuchistoonew
Net, n. Ayupe. A drag net, wekwayupe.

A net for carrying geese, &, ayupecochi-
kun, ayupapi lias '@ net, cotayupéw.
He makes a net, ayupekio. He makes a net

falling, Kuskik:
‘some other_creature, Ku
wawio. He cuts his neck th'rou‘;'ll (
off the head), munikwayoowiswio
Necklace, n. ‘Tapiskakuneminuk, pl.
a neckloce, ootapiskakuneminew.

She has
She wears

of it, mends a net, mesa-
yupio, waspitayupiio, mesuwio ayupes,
‘waspitdo ayupea. He sets a net, pukita.
wow, pukustowdiwio ayupea. He sels a
net_under the ice, pikwayupio or pukwa-
yipio. He dries a net, pasayupio. He
takes up a net, muna,upm He uses a drag-

anecklace,
o

Wawnmse etumawin

net visits @ net, nata-
yupio. He removes ﬁxh from the net, Kiiche-

~tow,

vt Wi
mio, -yé tum, kwetumow
Needful, ,..1, ‘Nutowiyétak-oosew, -wun
Needle, n.  Sapoonikun. 4 small needle, sa-
A bead necdle,
Aglmfa needle, Asowesapoonikun, issowdi-
kwak, (a small one) issowakwukoos. 4 round-
pointed needle, nootimikwuk, (a small one)
nootimikwolkoos. She has a needle, o0sapoo-
nikune
N

takes lim out of the net, Kitayupin
prepares the met for setting, wuw syt

Pio.
iikoota ukoochin.
wew

— o & (vith & wmow.shoe line) Uskemio

Uskem

= (for fequalising. the  distanices

in tying a net to the backing) Ayupewe-

The net is dirty, ussise-

i She
h(u @ needle-case, . oopichesapoonikuna-

Needy, adj. Wawanisew
Neglect,v t. (to slight) Achistowdi-yimdo, -yé-

um
Neigll, v i. Mutwikitoo, kitoo
110

Net-loat, n. Chakuhoonakun. See Float
Net-stick, n. Ukwuchetooyakun. See Float.
Net-stone,n. Usinnape

Net-twine, Ayupeapik.  Net-twine for

n

| Nettiog or net-work, (on snow-shoes). Swall,



NET
utipis; Large or *foot-nelting,” uskemi-
wi

Netting-line, n.
muniape, mls\t

Small, uti Large, uske-
ape

(for
snow~shnes) ik

Nettle, n. Ussan or mussan, mussanusk

Never, adv. Numma wékach or wéskat, num-
‘ma netah. ““ Never 1

Nevertheless, adv.

New, adj.
wun. It looks new, ooskanik-c
A new thing, ooskaye. He makes it new,
ooske-hiio, -tow. New-year’s day, oochime-
kesikow, oochitoowekesikow

News n. Achimoowin, tipachimoowin.
news, meyooachimoowin. Bad news, mucha-
chimoowin. He ells news, achimoo, tipachi-
moo. He tells good news, mey He

NIN
yilkin tipiskow. By night, makuach & ti-
skak. ~ Last night, ti-

k, ipis
plsknk or tipiskook. To-night (when pres
sent) andoch tapiskak, kah tipiskak, (when
future) Ka tipiskak, tipiskaka. Every ni m,
aisookoon-tipiskow, titwow & tipiskak.

night before last, awusetipiskook or i
tipisk. In the night, nepatipisk. That night,
awukoo @ tipiskak. One mﬁm, piyukoo-
koon. It is one night, payu ookoonewlm.
1t is almost nmight, tipiskas

kow. A damp night, owmmpukow Allg t
night, nepayastio. He sils up all night,
nepaper.

He travels at night, or night overt
while travelling, nepati
Jire all night, kuppa tipi
stops out a niglt, payukooupukmm. payu-

:—

He goes by night, nepaitbotio.
vertakes him

tells bad news, muchachimoo, mayachimoo,
masimoo, He tells news about him, achimio,
tipachimiio it, atoo"
tum, tipatootam. He tells news so, itac
moo.  He tells news so about him o it, ita-
chimdo, itatootum.  He goes about Lllng
news of him, papatipachimilo. He tells news
to him, achimoostowio
kooch. He is mext to him,
Tiie next day, weapiik
Nice, adj. (in appearance) Meywasin, meyoo-
nakwun, (to the taste) wekuchisew, weku-

Mitoosimiskwim, oostimimow. 3y

piece, nitoosimiskowam, nistin

Niggardly, adj. Sasa

Nigh, adj. Pnsoomk oosew, ~wun. He draws
nigh, pi pi

He stops out two nights, ﬂ:rez nights, &e.,
nesootipiskwio, nistootipiskwio, &e. How
many nights shall you stop out? Tan titoo
ki titootipiskwiyun? Nore.—~The In-
dians in travelling never reckon the dis-
tance by days but by nights, so that they
say, “ I slept four nights, five nights, &c.,
maning that the distance was four days”
or five days’ travelling

Nigh uf: adj. »\mokoon-upnkow, titwow @

pis

Nine, adj. Piyukoostio, kigat mitatit. Nine
times, piyukoostiwow, kigat mitatitwow,
Tlhey are nine, payukoosti-wewuk, -winwa,

kiigat mitatit-ewuk, -inwa. Nine each, pa-
payukoostio

Nineteen, adj,  Piyokoostioossp. Kigat mi-
tatiit sal

See ear
¢p. Kisewak. See Near
Al

'i.pm.m . ieht, kupptipisk,

Night, :
11l

*| Ninety, adj, myukoomoomuunow Kigat

Niath, adj. - Kbgat mitatitop, piyakoostho



NIP

Nipple. n. There is no distinctive Cree

word, but mistikwan, /e head, is used
Nit, . " Chekinak
No, adj. Numma. No one, numma owina

NUM
mutvawich; nummawieh; numm che
ayuwash

or oweyuk. By no means,
mmima kayipva
Numma, nummuweya, ayuwash

Nobler W GRS oot
Nobody, #._Numma owana or oweyuk
Noise, n. Wnatuxlmkousuwm. kitoowin. He

malies a moise, wistasitakoosew, (“.m the
moulh) kitoo. The wind m ise,
pimaistin. - He males a noise ablapvil
itwiiwi

Noisy, ad, W Ristak-bpew)wi
None, adj. This word has no corresponding
term in the Cree, but when used the ex

pression must be altered ; thus, for * he has |

one”, tay *he bas ot any,” for « there is
sy there is not i

29000, . Apitake

North, . ‘.;llmnpeu . Tn the north, kew

tindok, kewatinootdk. From the nort,
tindok Goche, kewatinootik doche
Northward, adv. Kewitinootik isse
koot or mikoot. He has a long
e kiookbo o Kinooskiwsios Hé ey
a short nose, chimikootao, chimiskiwunio.
He has a pointed nose, kenikootio, keniski-
wandio. Hisnose is frozen, dkwuchekootiw
chéw. ' He blows his nose, sinckwio. His
nose bleeds, puskoostooni, Kipistunew or
Kipistuao,” The lower part 'of the nose, s

-wvun
\mlmw n
b mel v ficinsvey Rl A for nothing,

Numma kikwi or kikwan, num-

pikwunta.

Nothing else, p
Notice, v. £,

(to observe) N,Akum\\:\pu milo,
o, -tum, (to pay attention
by piche

éiur
—tow, HiF dodimokmotioim pata kg,
tapi

Vot\‘\uhs‘nndmg, conj.  Kyewsk, atah

| Nourish, v.i.  Kunoonowsosoo

v. . - Obpikebiio

November, n. See Montl

Mooneas

Anboch o7 undoch ; kv, akoo.

i
b
|

Now then ! how! Now a
Nowhere, adv. Numma
Njadige st ogktkowao
Numbed, past. Peuisivew
Number, n.  Ukétasoo A considerable

number, nowuch méchit great number,
kiche méchat, ookistukiwe (prefixed to the
noun) Jle counts it into the number, ussituk-
imio, -étum

uk-imiio, -étum. He numbers

e al, il o itum

un. oose nose,
Im.ra red nau, mikookootdo, ikodelimie
nio. He has a flat nose, nupukikootio, ni
pukiskiwando

Noarl . Mitayikoom

Not, ad ima, nummuweya. (With the
i vk 0BG BRI R .l e

adj. - Mbchat-owik, -iovwa; - This
adjective is irequently answered in Cree by
a verbal of the noun, thus—deer are
numerous, utikooskow. - Stones are numerous,
usiumeskow.  They are very numerous, 00sa-
mayut-ewuk, -inwa
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